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LESSON 28-1 

LADY — PATACARA 

 During the Buddha's life time in India there was a multi- millionaire, in the city 

called Savatthi. He had a most charming daughter who was called Patacara. She had only 

one brother. Her parents loved her so much that they kept her in the seventh storey of 

their mansion and did not let her go anywhere.  

 

 When she was sixteen years old her parents made arrange- ments to marry her to a 

son of another millionaire. But Patacara had already fallen in love with her page boy. A 

day before the wedding she told her boy-friend, “My parents are going to give me in mar-

riage to a young man of such and such a family and when I am once inside of my hus-

band’s house you will never get in. Therefore if you really love me don’t delay a moment 

but find some way or other of getting me out of this place.”  

 

 “Very well, my love: tomorrow, early in the morning. I will go to the city gate and 

wait for you at such and such a place. You manage somehow or other to get aut of this 

place and meet me there.”  

 

 Next day early in the morning, as arranged before, she dressed up like a servant, 

took a water pot and went as if she was going to fetch water. She met him and ran away 

with him to a very far away place.  

သငခ်န််းစာ (၂၈-၁) 

ပဋာစာရာ အမ   ်းသမ ်း 

 မြတစ် ွာဘရုွာား လကထ်ကတ်တွာအ်ခါကွာလတနုာ်းက သနာ်းတ ါငာ်းြျွာားစ ွာ ကကယဝ် ချြ်ားသွာတသွာ 

ြိသွာားစတုစ်ခ ုအနိ္ဒယိန္ိငုင်တံ ငရိှ်ခ ဲ့ ါတယ။် သတူို ဲ့တ င ်အလ န ်တချွာတြွာ လ ှတသွာ  ဋွာစွာရွာအြည ်

ရိှတသွာ သြ ားတစ်ဥ ားရိှခ ဲ့ ါတယ။်  ဋွာစွာရွာတ င ် တစ်ဥ ားတညာ်းတသွာ တြွာငတ်လားတစ်ဥ ားလ  ရိှခ ဲ့ ါ 

တယ။် သတူို ဲ့၏ြဘိြျွာားသည ်  ဋွာစွာရွာကိ ု လ နစ် ွာ ချစ်မြတန်္ိာုး၍ မ င ်န္ငှ်ဲ့ဆကဆ်ခံ င်ဲ့ သ ွာားလွာခ င်ဲ့ 

ြမ ြုဘ  အြိ်၏ ဘံခုနုစဆ်င်ဲ့တ င ်တကွာငာ်းစ ွာ ထွာားခ ဲ့ ါတယ။်  
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 သြူတစ်ဆယ်ဲ့တမခွာကန်္စှ်အရ ယသ်ို ဲ့တရွာကတ်သွ်ာ ြိဘြျွာားသည ် သနာ်းကကယသ်တူ ား ြသိွာားစရိှု 

သွာား တစ်ဥ ားန္ငှ်ဲ့အြိ်တထွာငခ်ျတ ားရန ်လကခ်သံတဘွာတထူွာားခ ဲ့ကက ါတယ။် သို ဲ့ တသွ်ာ  ဋွာစွာရွာသည ်

သြူ၏အြိ်၌ အလ ်ုအတက ားမ ြုတသွာ လငူယတ်စ်ဥ ားန္ငှ်ဲ့ ချစ်ကကြိုကခ် ဲ့ကက ါတယ။် ြင်္ဂလွာတဆွာငရ်န ်

တစရ်ကအ်လိတု င ် သြူ၏ချစ်သအူွာား ဤသို ဲ့တိငု ်ငခ် ဲ့၏။ ငါရ ဲ့ြဘိြျွာားက သတဘွာတတူသွာသနူ္ငှ်ဲ့ 

ြနကမ်ြန ် ငါလကထ် ်ရလျှင ် သတူို ဲ့အြိ်တရွာကတ်ွာန္ငှ်ဲ့ငါထ ကခ် င်ဲ့ရတတွာဲ့ြညြ်ဟတု။် ငါ ဲ့အွာား 

တကယခ်ျစ်မြတန်္ိာုး ါက အချိနြ်တန္ွှာငာ်းခင ် ဒ အြိ်ကတန တခေါ်ထတုြုိ် ဲ့ နညာ်းလြ်ားရှွာရန ် ချကခ်ျငာ်း 

စ စဥ် ါတလွာဲ့ဟ ုတမ ွာခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 တကွာငာ်းပ  ၊ ြနကမ်ြန ် နနံကတ်စွာတစွာတ င ် ပြိြု ြို့တခံါားဝ၊ ဤတနရွာ ဤအချိန၌် သင်ဲ့အွာား ငါ 

သ ွာားတရွာက ် တစွာင်ဲ့ဆိငုာ်းတန ါြယ။် သငသ်ွာ တစ်နညာ်းနညာ်းမြင်ဲ့ ထိတုနရွာသို ဲ့ တရွာကတ်အွာင ် အြိက် 

ထ ကန်္ိငုတ်အွာင ်ကကြိုားစွာား ါတလ။ ငါ အဆငသ်င်ဲ့ တစွာင်ဲ့ဆိငုာ်းတန ါြယ။်  

 

 ထိသုို ဲ့န္ငှ်ဲ့ တနွာကတ်န ဲ့ နနံကတ်စွာတစွာတ င ် ကကစံညထ်ွာားသည်ဲ့အတိငုာ်း အတစအ ါား အသ င ်

ဟနတ်ဆွာင၍် တရသ ွာားခတရ်န ် တရအိုားကိယုကူွာ အြိ်က ခိာုးထ ကလ်ွာခ ဲ့ ါတယ။် သြူ ချစ်သနူ္ငှ်ဲ့ 

ဆံတုတ ြို့ ပ  ား အလ နတ်ဝားလတံသွာ တနရွာကိ ုထ ကတ်မ ားခ ဲ့ကက ါတယ။်  

 

 After sometime Patacara wanted to give birth to a child and told her husband, 

“‘Here I have no one to help me. But a mother and father always have a soft spot in their 

heart for their child. Therefore take me home to their house, so that I may give birth to my 

child in their house and under their care.”  

 

 “My darling, what do you say?’’, said he, “If your mother and father were to see me 

they would torture me to death. It is out of the question for me to go.”  

 

 She begged him over and over again and each time he refused to go. One day when 

her husband was away she went to her neighbours and told them, “If my husband ask 

you where I have gone, tell him that I have gone home to my parents.” Then she went 

away. In the evening when he returned the neighbours told him his wife has gone home.  
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 အချိနအ်တတွာ်ကကွာတသွာ်  ဋွာစွာရွာတ င ် သွာားဥ ားတလား ကိယုဝ်နရိှ်ကွာ သြူ၏ ခင ် နာ်းအွာား 

ဤသို ဲ့တမ ွာခ ဲ့တလ၏။ “ဒ ြှွာ ငါ ဲ့အွာား ကညူ ပ  ား သွာားဥ ားတြ ားြ ွာားတ ားြည်ဲ့သြူရိှ. ြဘိြျွာားသည ်သွာားသြ ား 

ြျွာားကိ ုမြငလ်ျှင ်ခ င်ဲ့လွှတလ်ြိ်ဲ့ြညြ်ှွာ အြနှ ်င။် သတူို ဲ့ရိှရွာြှွာ က နြ် ြ ားြ ွာားလိ ုါသမြင်ဲ့ လိကု ိ်ု ဲ့တ ား 

 ါ”ဟ ုခ င်ဲ့တတွာငာ်းခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 ချစ်ဇန ား အဘယသ်ို ဲ့ဆိသုနညာ်း။ သင်ဲ့အြိ်သို ဲ့မ နလ်ျှင ်သင၏် ြိဘြျွာားသည ်ငါ ဲ့ အွာားတသတအွာင ်

န္ှ ်ိစကြ်ှွာ တသချွာတယ.် ငါတို ဲ့ ြသ ွာားသင်ဲ့တ ။  

 

  ဋွာစွာရွာသည ် သ၏ူခင ် နာ်းအွာား ခဏခဏကကြိ်ြနြ်ျွာားစ ွာ  ူဆွာတသွာ်လညာ်း တယွာကျွ်ာား 

သည ်သ ွာားခ င်ဲ့ြမ ြုသမြင်ဲ့ တစ်တန ဲ့တ င ်သြူ၏ခင ် နာ်း အြိ်မ နြ်လွာခင ်အြိ်န ားနွာားချငာ်းတို ဲ့အွာား သြူ၏ 

ြိဘြျွာားရိှရွာသို ဲ့ မ နသ် ွာားသညဟ် ု တမ ွာမ တ ား ါရန ် ြှွာကကွာားခ ဲ့ပ  ား ထ ကခ် ါသ ွာားခ ဲ့ ါတယ။် ခင ် နာ်း 

သည ် အြိ်မ နတ်ရွာကလ်ွာတသွ်ာ အြိ်န ားနွာားချငာ်းြျွာားက ရှငာ်းမ သမြင်ဲ့ သ၏ူဇန ား ြဘိြျွာား၏ အြိသ်ို ဲ့ 

မ နသ် ွာားသညက်ိ ုသရိှိခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 Quickly he ran after her and overtaking her, begged her to return to his home. But 

she refused and went on, followed by him, until she reached a certain place. There she 

had the pains and gave birth to a son. Then she thought, ‘‘There is no point of going to my 

parents’ home now,” and returned with her husband to his house.  

 

 After some time again she wanted to give birth to a child and just as before she left 

for her parents’ home when her husband was not at home.  

 

 Her husband went after her and begged her to return to his home but as she re-

fused to return he too followed Her as ore.  

 

 Now as they went on their way a fearful storm arose. The sky was shining with 

flashes of lightning. There was strong wind and very heavy rain. Then Patacara told her 

husband: “Dear, the birth-pains have come upon me. I cannot stand it; find me a place 
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out of the rain.”  

 

 သလိျှငသ်ခိျငာ်း ဇန ားတနွာကက် အြှ လိကုခ် ဲ့ ါတယ။် ခင ် နာ်းသညသ်ည ် အြနြ်န ် အြိသ်ို ဲ့ 

မ နလ်ိကုရ်န ်တတွာငာ်း န ်ါတသွ်ာလညာ်း နွာားြတထွာငဘ်  ခရ ားဆကခ် ဲ့ ါတယ။် တမ ွာြရ၍ ခင ် နာ်းသည ်

သည ် တနွာကက်လိကု ်ါခ ဲ့ရ ါတယ။် တစ်တနရွာအတရွာကတ် င ် ြ ားြ ွာား ချိနက်ျသမြင်ဲ့ သွာားတလားတစ ်

တယွာကက်ိ ုတြ ားြ ွာားခ ဲ့ ါတယ။်  ဋွာစွာရွာသည ်သွာားတလား တြ ားြ ွာားပ  ားပ  မြစသ်မြင်ဲ့ ြဘိြျွာားဆ မ နလ်  

ြထာူးတတွာဲ့တ ဟ ုစဥ်ားစွာားကွာ ခင ် နာ်းန္ငှ်ဲ့အတ ူတနအြိ်သို ဲ့ မ နလ်ိကုခ် ဲ့ ါတယ။်  

 

 အချိနအ်တတွ်ာကကွာမြင်ဲ့တသွ်ာ ကိယုဝ်နတ်နွာကတ်စ်ကကြိရ်ရိှ၍ ကိယုဝ်နရ်င်ဲ့ြွာလွာတသွ်ာ ြဘိ 

ြျွာားရိှရွာ၌ ြ ားြ ွာားရန ် ထ ကခ် ါြုိ ဲ့ ထ ်ြံကကြိုားစွာားမ န ်ါတယ။် ခင ် နာ်းသည ် မ နြ်လွာခင ် အရငအ်ခါ 

အတိငုာ်း ထ ကခ် ါလွာခ ဲ့ ါတယ။် 

 

 ခင ် နာ်းသညသ်ည ် စိာုးရိြ်ကက ားစ ွာမြင်ဲ့ တနွာကက်လိကုလ်ွာခ ဲ့ပ  ား အြိ်မ နရ်န ် တတွာငာ်း နတ်သွ်ာ 

လညာ်း ယခငအ်တိငုာ်း တမ ွာြရ၍ ြဘိြျွာားရိှရွာသို ဲ့ ခရ ားဆကလ်ွာခ ဲ့ကက ါတယ။်  

 

 ဒ တစ်တခါကတ် ငက်ွာား တလမ ငာ်းြနုတ်ိငုာ်း သ သ ြ ြ ကျကွာ တကွာငာ်းကငတ် င ် လျှ ်စ ားြျွာား 

အမ ည်ဲ့လငာ်းလကတ်နသည။် ြိုားသညာ်းထနစ် ွာရ ွာသည်ဲ့အမ င ် တလားြျွာားလ  မ ငာ်းထနစ် ွာတိကုခ်ိကု ်

တလသည။် ထိအုချနိတ် င ် ဋွာစွာရွာသည ်ကတလားတြ ားြ ွာားရန ်အချိနက်ျလွာသညမ်ြစ၍် “ချစ်ခင ် နာ်း 

တရ - က နြ် ခရ ားဆကြ်သ ွာားန္ိငုတ်တွာဲ့ ါ။ ြိုားခိ၍ု ြ ားြ ွာားရနတ်နရွာ မ ငဆ်ငတ် ား ါတတွာဲ့” ဟ ု

တမ ွာခ ဲ့ ါတယ။်  

 

 


